
O razumljivosti, ki je zahtevamo od slovenskih pravnikov. 

(Da l j e ) 

75. G o t o v o ne p o d p i r a r azuml j ivos t i n o b e n e g a jez ika , z last i 
p a n e s l o v e n s k e g a , če se a d v e r b p r e v e č loči od g lago la , h ka
t e r e m u t iče, in reči j e : o d b i j a s e u r a d n o t a p r o š n j a v 
z m i s i u . . . . n a m e s t o : »odbi ja se v zmislu . . . . t a pro.šnja u r a d n o c 



T u d i bi sub j ek t p r a v s t a l n a p r v e m m e s t u : t a p r o š n j a s e 
u r a d n o o d b i j a v z m i s l u . . . . 

78'. P r i t e m obrazc i se naj pazi n a red besedi , ki je p o v s e 
n e m š k i in za S l o v e n c e celo nerazuml j iv . T u k a j se u r iva cel s t a v e k 
m e d de le s t a v k a , ki t ičejo v k u p e ; ali ne bi bi lo bol je r e č e n o : z 
o d l o k o m . . . . s e j e v n a v e d e n i p r a v d i n a d a n e s d o l o č i l 
n a r o k z a r a z p r a v l j a n j e . ? * ) 

82. T u d i t u k a j bi bilo bo l je r e č e n o : Z o d l o k o m z d n 6 . . . 
s e j e n a d a n e s d o l o č i l n a r o k , d a s e r e d n o u s t n o r a z 
p r a v l j a v n a v e d e n i p r a v d i . — »Da t i n a l o g e (v prot i iz javi ) 
j e za S l o v e n c e b a r b a r s k o , a n a l o ž i t i j e s l o v e n s k o . — Za >vidi-
m i r a n « (v z a z n a m k u spisov) bi j az rabi l s l ovensk i i z raz : p o v e r j e n . 

83. Bol j r azuml j ivo bi b i lo , če bi se t a k o p i s a l o : 

R a z s o d b a . 
V imeni N j e g o v e g a Vel ičans tva Cesarja 

C. k. okrajno sodišče v Šmar j i ! 

v pravdi , začeti s tožbo, v loženo dn^ . . . . od Valent ina Jagodica , v inskega 

t rgovca iz Sl ivnice kot tožitelja proti L e o p o l d n Javorniku , gostilničarju v Šmarji, kot 

tožencu zaradi 560 g ld . s prip. — je toženec v prošnji, vloženi du^ . . . . ugovar ja l , 

da to sodišče ni pristojno soditi v tej zadev i ; vsled tega ugovora se j e ustno raz

pravl jalo in razpravljanje du^ 20. junija t. 1 k o n č a l o ; — z d a j pa to sodišče razsojuje 

tako : 

Ali a) Spoznava se kot upravičen tožencev ugovor , da to sodišče ni pristojno 

soditi v pravdi, začeti s tožbo, v loženo An6 . . . . št. . . . in torej se nalaga tožitelju, 

da mu povrne v 14 dnevih stroške tega pos t ranskega spora z . . . . g ld . . . kr., da 

se o g n e eksekucij i . 

v Šmarji dn^ . . . . 

Ad bj N e spoznava se kot upravičen tožencev ugovor , da to sodišče 

ni pristojno soditi v pravdi , začet i s tožbo, v loženo dn^ . . . št. . . . in torej se mu 

(tožencu) nalaga , da ima povrni t i tožitelju v 14 dnevih s troške t ega post ranskega 

spora z . . . g l d . . . k r , da se ogne eksekucij i . 

v Šmarji dnž . . . . 
(Podpis.) 

* Prav k o to razmišljujem, dobim , ,Va te r landa" št. 217. iz 1892. 1., v ka

terem se nahaja vest {,,Juristen - Deu t sch" ) , da pruski pravosodni minister Schel l ing 

sam obsoja srednjeveški jezik sodišč v Nemc ih , ker se med c^le do lge s tavke vple

tajo drugi s tavki , t ako da jezik postaja nerazumljiv, — in pr iporoča k ra tke razum

ljive s tavke . , ,Va te r land" sam meni , da je tudi pri nas v Avstr i j i jez ik sodišč bar

barski . M e n d a čuti to vsak , ali h iba je zastarala iu j e priljubljena, k a k o r so priljub

ljene živali privajene ver ige ! 



84. M e s t o p r i p o r o č e n e g a o b r a z c a bi j a z p r i p o r o č a l nas lednj i 
o b r a z e c : 

v imeui N j e g o v e g a Vel ičanstva Cesarja 

C. kr. mestno odredjeno okrajno sodišče v L jub l j an i ! 

V pravdi Jožefa Rozmana , lesnega t rgovca iz Sv Vida kot tožitelja proti N i 

kolaju Peter l iua, posestniku v Medvodah , zastopanemu po dru. Lev ičn iku iz Ljubl jane 

kot tožencu zaradi izpolni tve kupne p o g o d b e z dn6 20. aprila 1886 s pr ip . — je 

toženec pri naroku dn^ 5, avgusta t. 1. ugovarjal , češ, da ni pristojno to sodišče so

diti v tej p r a v d i ; vsled ugovora se j e ustno razpravljalo iu pri istem naroku razprav

ljanje z obema s t rankama konča lo — iu zdaj to sodišče razsojuje t a k o : 

Ad rt) ( K a k o r pr i ob razc i 83.): 
Spoznava se kot upravičen tožencev ugovor , da to sodišče ni pristojno so

diti v tej pravdi , začeti s tožbo, v loženo dn^ . . . . št. . . . in toraj se nalaga tožitelju, 

da mu povrne v 14 dnevih stroške tega post ranskega spora z . . . . g l d . . . kr . , da se 

ogne eksekuci j i . 

V Ljubljani dn6 
(Podpis.) 

Ad b) ( K a k o r pr i ob razc i 83.): 
(kakor zgoraj) 

N e spoznava se kot upravičen tožencev u g o v o r , da to sodišče ni pristojno so

diti v tej pravdi , začet i s tožbo vloženo dn^ . . . št. . . in torej se mu (tožencu) 

nalaga, da ima povrni t i tožitelju v 14 dnevih s troške tega pos t ranskega spora z 

. . . g ld . . . kr . , da se ogne eksekuci j i . 

V Ljubl jani dn^ . . . . 
(Podpis.) 

103. I z raz „v v p o g l e d " t e s n o b n o p r e v a j a v s l o v e n s k o n e m š k i 
izraz „ ; ^ H r Einsicht"; ali bi ne bilo bol je t uka j r e č i : d a j o p r e 
g l e d a . ? 

113. Vertretungsleistiing = n a m e s t o v a n j e v p r a v d i . ? 
F i i g e r - W e s s e l y p o p rav ic i z aznamuje in zas lavl ja (s lovo, definireii) 
n e m š k o b e s e d o Vertretung t a k o l e : „Z b e s e d o Vertretung se za
z n a m u j e p o m o č , p o k a t e r i k d o v p r a v d i z m a g a . T o p o m o č daje 
k a k a o s e b a toži te l ju , o d n o s n o t o ž e n c u v l a s t n i z a d e v i , k i j o 
i m a v p r a v d i . " O č i v i d n o j e t o r e j , d a t uka j oseba , ki p o m a g a , ne 
va ru j e t e g a , k a r i m e n u j e m o p tu j e „ m a r " („id, q u o d interest ' -) , 
a m p a k s v o j o m a r : o n a o s e b a ni „ n e g o t i o r u m g e s t o r in r e al iena", 
p a č p a j e „ n e g o t i o r u m g e s t o r in re s u a " in t o j a s n o dokazu j e do
l o č b a §-a 931 obč . drž . zak., ki p rav i , da j e t e g a k a r Vertretimg 
zaznamuje , o b času in p r a v i l n o z a h t e v a t i . Vertretung t o r e j znači , 
dejanje , s k a t e r i m va ru je o č e m a r svo j ih o t r o k in v a r u h m a r 
v a r o v a n i h m a l o l e t n i k o v ali p a s k r b n i k ( „cura to r " ) m a r svoj ih va-



r o v a n c e v ; o n o de jan je j e n a s l e d e k p r a v n e g a po loža ja , n a p o d l o g i 

k a t e r e g a j e k d o u p r a v i č e n , če s e udeleži k a k e p r a v d e ,,in spec ie" , . 

ali p a dolžan , n a z a h t e v o d o t i č n e p r a v d n e s t r a n k e udeleži t i se za

deva joče p r a v d e . V t a k p r a v n i položaj in p r a v n o r a z m e r j e p r i d e 

v s a k p r a v n i p r e d n i k , k a t e r i j e do l žan s v o j e g a p r a v n e g a n a 

s l e d n i k a zaradi d o b r o s t o j s t v a v p r e d a n i h m u p r a v i c a h v a r o 

vat i , g a z a s t o p a t i , a ne „ n a m e s t o v a t i " , ke r če bi g a , , names to -

va l " , n e bi g a z a s t o p a l , a m p a k le n a m e s t o v a l , a t o p o m e n j a ve l i ko 

m a n j . T o r e j z a s t o p s t v o (po jem s tva r i ) in z a s t o p a n j e ( p o j e m 

dejanja), ne p a „ n a m e s t o v a n j e " , k e r l e t o bi n a m e s t o v a n c u v p r a v d i 

v č a s i h p r a v m a l o p o m a g a l o 1 

119, 123. Z a Auffordeningsprocess bi j az r e k e l : p o z v a l n a 

p r a v d a , za Aufforderungsklage bi r e k e l : p o z v a l n a t o ž b a , za 

t o ž b o , ki se vs led p o z v a l n e t o ž b e vloži, bi r eke l : p o z v a n a t o ž b a 

in p r a v d o , ki se vs led te t o ž b e v n a m e , bi i m e n o v a l : p o z v a n a 

p r a v d a . „Poz ivna t o ž b a , p r a v d a " i. t. d. se uže za rad i t e g a n e pr i 

p o r o č a , k e r za t o t o ž b o naj p r ide „ p o z v a n a t o ž b a " (obraz . 123); 

s icer p a iz k o r e n i k e „ z v " j e iz ras t la m a r s i k a t e r a s l o v e n s k a b e s e d a 

(zvati , zvon) , a j a z d v o m i m , da bi bilo m o č i p r a v i l n o s l o v e n s k o 

r e č i : p o z i v a t i , p o z i v e n . J e li bolje, d a se r e č e : p o z i v a t e l j 

p o z i v a l e č , — a l i : p o z v a t e l j , p o z v a l e č ? N e k a ž e p a z a r a d i 

t e g a zače t i p r e p i r a „de l ana capr ina" ; j a z s a m o misl im, d a v iz

raz ih m o r a m o S lovenc i b i t i k o l i k o r m o č i dosledni , k e r p r v i n a m e n 

v s a k e g a in tudi n a š e g a j ez ika j e r azuml j ivos t . 

125. R e k l o , ki se n a h a j a v z a h t e v k u t o ž b e : „ p o k o n č a n i raz

p rav i " , se mi zdi p l e o n a z e m . Al i bi n e b i lo bolje , če r e č e m o : p o 

k o n č a n e m r a z p r a v l j a n j i , ali p a n a r a v n o s t : p o r a z p r a v i ? 

T o zadnje p a bi bi lo „ok ra j šan je p o zmis lu" ( / .aT* rpjrrpvi), ali t e m u 

se ju r i s t i ne m o r e m o vsele j ogni t i , če tudi včas ih n a m r a z u m l j i v o s t 

j ez ika in t o č n o s t j e z ika p r i d e t a v h u d o n a s p r o t j e . 

128. R e k l o : „ o d g o v o r n a hva l i s an je" s t v a r n o ni p r a v o , k e r 

hva l i s an j e ni v p r a š a n j e in n e z a h t e v a o d g o v o r a ; ni j e z i čno p r a v o , 

k e r „ o d g o v o r na h v a l i s a n j e " ni d o b e r p r e v o d iz n e m š k e g a : die Be-

antioorhmg ivegen der Beriikmung. Al i bi ne bi lo bo l je r e č e n o ; o d-

g o v o r g l e d d h v a l i s a n j a . ? T o bi bi lo p r i k l a d n o p r a v e m u n a 

m e n u ce l ega d o t i č n e g a o d d e l k a zakona , k e r v t e m o d g o v o r u s e 

p o z v a n e c m o r e tud i z a g o v a r j a t i {verantworten). 



Dr. Fr. Oblak. 
(Dalje prihodnjič.) 

T 30. I z raz „p r i ča z a v r ž n a " [veriverflicher Zeuge), bod i jez iko
s lovcu še t a k o prav i len , ne služi razuml j ivos t i , k e r če bi bil o s v e-
d o k u g o v o r , bilo bi r e č i : , , svedok zavržen" , in t eda j bi n e v e š č 
jez iku in p r a v u l a h k o mislil, da „ z a v r ž e n " p o m e n i t o , k a r p o m e n i 
t rpežn i deležnik p r e t e k l e g a č a s a od g l a g o l a z a v r e č i ; t o p a n e 
s m e biti, ke r t uka j bi p o m e n i l a b e s e d a z a v r ž e n k o l i k o r n e m š k a 
b e s e d a verivorfen in s a m o sodn ik l a h k o zav rže p r i čo . J a z bi 
p red laga l , naj se r eče in p i š e : z a v r g l j i v a p r i č a , k a r bi se z l a g a l o 
z i z raz i : s u m l j i v a p r i č a , s u m l j i v o p i s m o i. t. d. 

131 —133. „ M e d s o d b a na d o k a z s p r i č a m i " j e p r e k r č e v i t p r e 
v o d iz n e m š k e g a : Bemrteil mif den Zeugenbezveis in t rd i S l o v e n e c 
p r a v t a k o r a z u m e t a izraz, k a k o r „v oči p a s t i " {in die Augen fallen), 
„oko l i p r i t i " ijimkomnmi) i. t. d. P r i p o r o č a s e t uka j r e č i : m e d s o d b a , 
s k a t e r o s e d o p u š č a d o k a z s p r i č a m i , z v e d e n c i i. t. d. 
— Obrazc i , p red ložen i p o d t e m i š t ev i lkami , če bi bili p r e m e n j e n i 
t a k o , k a k o r s e m uže v pre j šn j ih o b r a z c i h k r a z s o d b a m ( m e d s o d b a m ) 
omeni l , bi bili dovo l j r azuml j iv i ; o m e n j a m s a m o , d a bi bol je bi lo 
(in t o velja za vselej!), če se g l avn i s a m o s t a l n i k v g o v o r u ponav l j a , 
k e d a r s t e m b l a g o g l a s j e ne t rp i p o s e b n o , a n e n a d o m e š č u j e s 
„ p r o n o m . d e m o n s t r a t . " , k a k o r pri ob razc i 133: p o z v a n e c m o r a . . . 
vloži t i p o z v a n o t o ž b o p ro t i pozva te l ju , ali p a p o v e d a t i j o v zap i s 
nik, k e r d r u g a č e bi se m u vs led p r o š n j e p o z v a t e l j a ( n e : „ l e -
t e g a " ) z a p o v e d a l o v e č n o m o l č a n j e . 

135. I z r a z : „ n a p o v e d a t i dan , d a se n a p r a v i z a z n a m e k s p i s o v " 
se mi v te j obliki n e s l o v e n s k o glasi , č e p r a v j e p r e d l o ž e n o r ek lo 
tud i n a v a d n e m u S l o v e n c u r a z u m l j i v o ; ali bi ne b i lo bol j p r a v i l n o 
r eč i : n a p o v e d a t i n a r o k , p r i k a t e r e m s e p r a v d n i s p i s i 
z a z n a m i j o ( t ud i : z a v i j e j o , če j e r a v n a n j e p i s m e n o ) ali p a : n a -
r e č i d a n , k t e r e g a s e . . . .? 


